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Pro <|»io li nomine de ” Occidenlal ** ? 







ftr f poriutjut J , í?n cQmmvnká ton U tot /)m* rt(ú f 

Per dngfcj Bfr ànccỳ. ttúfjàn € portuguvi. *>o c ommvnècà *on // tot Q frTcù 
Ptr ttnpfti ^o//rf/j£/e\> yrr/nd/i C ruà$,on (.(wtxwnic* c oníí fat 

Ptr anqít% # fr&ncfò o, i // /b/ Qcfd^iá 

i)<? an 7v/>ý</e c/í umvtrwí ctevc tacr an íngue oca'dtfttòi 


Li concordio mtcr li popt’lcs* ti conìcroe, litunsm, ]i scientic postuìa scmpre plu un 
liague auxlliarí neutrai, facil a iiprentíer t: quei ne vulneM li susceptíbilitas national. 

M«l c!c un pjrt + li latin, mult tro desfacil por Ìi popul ne es plu capabíl servir al 
moílern tecmca. 

De aítn p.irt, U arlifiuol systemas proposit tit !iodie (Espemutn* Ido) ne ha suc- 
cess;it iíUjKisir se iiwlitre cnonn ef^orties pro que nor civìlisation tepugna un lingue 

con aspecf artificial. 

Un Jcnn sccul (!c t:\fierieniies ha pruvat que ncquandc Europa va accepter i m 
lingue quet choca su sentimen! linguistic* 

Esquc on va delmìuvmen rcnunciar a tt medic tanl desiral de mtercomprensjon 
inter popules ? 

No ! ln tikíni tcmpore un erudit eitonian* prof. Edgar de Wahl f pos M annui 

de labores t experíentìes ha monifrat per 

OCCI DENIAL 

i\ e st on pieide li paroles intemationa] sin defonnar let on obtene un Klioma 

muncdntmcn comprensitul nl tot mundc civihsat* 

OCCIDENTAL ES U MODERN LATW 

Scientistcs, comwbfiics, tunstes, colectionistes dcl tot munde* ít soj hngue in 
qne! omm hom avilisat tomprende vos es 

OCCIDENTAL 

Occidental es |i mat lacil lìngue del mundc. Su mirumai gramatica, su regulari 
e tutiilmen intcr national partiUtormation es insuperabiL Píes provar usar Ocadental 
m vor reiitknifs e vu va vider li efíectc. 

CURT GRAMATICA DE OCCIDENTAL 

Infimti ves : í inale -r + Lx. : fini-r t a/rKj-r. deve*r. 

Adjectives : Pì'ule inobÌigAtori -L Ex, : micn. 

Adverbies : ìrinale -men. Lx, ; vinbil-mcn. rcgulari-mcn 
Present del verbcs : lì radica &ol. Ex, tufini* tu ama, tu dcvt * 

Pasaate : f tnale -t* E». : tu fini-t t ìi amo-í, not dctT-f. 

Pa&aate composit : jier auxiliare ha-r, Ex. : tu ha finiL mi Aa videt* 

Future : auxiltarr va. Ex. : Tu tm finir Ỳ il va amar t etc. 

Cooditionale : auxiliarc veìL Ex. : tu vcti fimr > i/t> vcll prendtr. 

Imperative : ples, n |j radìca soí, Ex. ; Plcs finìr l Fini ! 

Participie pretent : -nt. Participie pmat : -t, Gemndive : -nte, 

Masculin ; -o. Femimii : -a, Plurale : -(e) i, 

Un sol articul dchnit : li. Àdjcctivcs invaríabiL 
Pronomuies pertonal: Yo t íu t f/ t f/íti, it ; pluralt : Noì> vu< ili. 


COSMOGLOTTÀ, aov^ec 1336. (Annu XV.) N° 6 (111) 


Cort stiplcmení trinwtHal „ INhQRMAT IONES * 

Contene : A* MeilUt ha morit , — Dr ỳcmorm e Karei Schetnpflug 
e /t in/* - — Li question del prcfixe -in. — Li cobold marrn. — 

Lr boiysferc* — Un nov mestìerc, — VocQbulatium del Navigation+ 
- IALA va studiar li deriúation . — Un novita in ti lingue int . — - 
Cronica , — /rid/ejt. 


À. 


ha morìt 



A. M&Uet . 


In septembre 1 936 ha mont in Paris ii grand 
linguíst Antoine Meiliet, autor de numerosi e 
important fibres pri linguistica, 

Por nos t ínterlmguistes, tt dispontion es un 
eveniment, nam Meillet essel un del rar lin- 
guistes, quel interessat se al intemational lin- 
gue e emfasat su utilitá e necessita ja ante 30 
annus il monstrat su sympatie al problema 
quel ocupa nos; pro to Couturat petit le intrar 
in li (í Comité del Delegetion por li adoption 
de un Imgtie international » m 1907, Meillet 
refusat, ma mviat a Couturat plun lettres, 
queles noi va pubhcar plu tard e queles 
contenet precios consilies pri h Itngue a 

selecter. In pnm Meillet recomendat con msistentie refusar li 
acusative de Esperanto e, quande ìl recivet li unesmi gramatica 
de Ido, il strax expresset su deception a Couturat, pro que li * Imgue 
del Delegation » hat conservat li acusative in catu át invertion, 
In í 918. Meillet pubhcat su celebrí Iíbre ( Les langues dans I Lurope 
nouvelle » in quel il consacrat un capitul ìn favor de! mternational 
lingue. Secun Meillet, un tal Imgue posse perfectmen viver, ma il 
mult regreta h defectes de Esperanto. Ti }udica confirmat ti, quel 
t! hat inviat privatmen m 1907 a Couturai in un lettre quel yo possede : 
* Esperanio have grand merites f ma sw actual success es regretabii 
de un lafer f pro que si it es definitiv, to va esser li success de un súlution 
passabilmen defectosi. * 

Cosmoglolta de septemhre 1933 ha msertet un extract de ti ovre t 
traductet in Oecidental per sr. Bertil Blomé (Svedìa), 

In Ij dominia purmen hnguistic, Meillet provat prìncipalmen re- 
constructer li antíqui onental Imgues. Departente de tì studie, il 
succes&at extraer h filosofie dcì linguistic scienties. Ánc il ha bon 
monstrat h raportes existent sempre mter Et hngue de un popul e ti 
popul self. R Bg* 


77 





Quo dí Prof* Dr, h, c. Otmar Vanorny pri U Lingiie 

intematìimal 

Yc> visìtal prof, Dr. h, c. Otmar Vanorny* quel vive m nor cité in 
pcnsion pos un fructosi fabor, por audir de ti ci famos tchec traductor 
vx Imgucs ilasstc e conossor deì classic literatura, su opmion pn li 
prohlcma del Imifuc mtemationaL Ci yo permisse me presentar vos 
su paroles, jwr pubhcation de queles Dr. \ anorny me ha autonsat : 
r Vo nequandc cuidat pri l{ qucstion de lingue internationaL Solmcn 
quande yo fat conmsentie de OccidcntaL mi inferesse es&et evocat . Yo 
vide, que Occ. cs composit predpue ex (. n. <* foren parohs * ( Vocahuhs) * 
ionosset de omm educate . Li latin es lt ftmdament del occidental cultura, 
ìatin paroles per li mcrite del Chrńtianism essct introductet nc solmen in 
/r ròmank\ ma arit in li jpcnrwimc, slavic e altri lingues. Ilì devcnit inítr- 
nationaL Anc altn lingues contrihuet al vocahularium internationúl e 
omni ti ci cxpressiones forma hodie un rich cohction usat chascun die in 
ìi scientie, jurmihstica , litcrotuTa etc, 

Li autor dc Occidcntal utilimt lcs quam fundament dc su lingue e li 
cocahularium dc Qccidental es in n:ax grand parte un cohdion de gene- 
Tulmvn convsset parohs < quel on deriva regularìmen per un tre apt syslema 
derivatori* Qcddcntal fa li impression de un tot natural ìingue. 

í.i internotional i n te rcomp remion es extrem necessi e un unitari auxi~ 
liuri lingue uevc fodlisar ií. Un lingue internotional deve satisfa rnesoh 
men in mícrchangc de post-marcas w ma anc in ti scientie, diplomatie, etc. 
h just in ti cgard noi ne fat ni un passu od-avan . Li aversion contra 
un « artificial » Ungue intemational posse eiaer victet solmen 
per un natural atructura de un tal lingue . It va esser un lingqt* 
creat sur li sam base, quam OccidentaL L e. sur li hau* del niaximum de 
mternaticnalit n É naturalita e fadlitd , tt 

It es paroles de un aconosset clas- 
sic filologo* paroles queles mjoya 
nos e dí* que noi marcha li correct 
via. Mult tchec ífflzcttes ba pubbcat 
ti opmion e li bon conosset hterator 
tchec t sr Schempflug, scn :in h re- 
vue * Pn'tomnost 1 * : * Sí un tam pro- 
fund conossor et entusìasmat amator 
de cla&s»c lmgues* quam prof. Dr* 
Vanorny ha scrit* quc * Qcadental 
fa li jmpresston de un tot natuiat 
lingue tande to es un reconossen- 
tie, quel vale plu quam un aurin me- 
dallie de alquel exposition umversaL * 
JqtosIqv Pozcnihk, TcHecoslov, 
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U TCHEC AUTOR KAREL SCHEINPFLUG 
E U INTERNATIONAL LINGUE 

Lì max apreciat tcKec se- 
manal revue <( Pritomnost * (Pre- 
sentie ) ha pubhcat in su nro 32 
de 12 august 1936 un ìong 
artícul mtitulat f ' Mezináròdni 
jazyk J (International Imgue). 
Su autor es li conosset tchec 
jurnalrst e autor Karel Schein- 

pflug* 

Ti articul pri I. L* atesta 
su profund mteresse pn li pro- 
blema del Ll, un acut pene- 
tration m li essentie del thema; 
it es anc scrit in excelent ma- 
niere. Li smgul partes es in- 
titulat quam secue : Per 1Ì 

caos de língues ne esset punit 
solmen h Babyloneses, Ii desir 
ye \i unic hngiie* volapuk, es- 
peranto, ido T occídental e pri 
li futur possibilitás del int. 
lingue. Li autor accentua h 
absoìut suj>eriontá de Occidental contra Lsp. e il di : « Occidental 
in coraparation con E»peranto es un progreis tam grand P 
quam unquande esset Esperanto in comparation con Vola- 

píik. » Foy d dí : " On posse designar Occ, quam un lingue int. 

capabil del vive, nam it es un língue faci! por un grand 

numer de hornes, it es expressiv, bellsonant e capabd dcl 

progressent evoluiion t pro que it ne esset creat secun h apno- 
ristic arteíat regules, ma cultivat ex li natural lingues ín simil manierev 
per quel lí jardineros crea li nov species de plantes. » In )ì parte pri 
h possihilitás del L. L h autor di, que it va esscr necessi t que h autores 
del LI mey restricter por ti proxim témpore su scopes. (f Si un tai 
hngue vell devenir almen h comumcatjv imgue del Europa t it veli 
far tre rnult por li aproxmiation del europan nationes e augmentation 
de lor comercial e cuítural relationes, Li general divulgation del L. I. 
vell aportar a) homamté h avantages, queles noi hodie ne posse apre- 
ciar. » Quam specimen del hngue li autor cita li articul pri li election 
del nov president in Tchecoslovakia, quel apant in y Ocadental 
bulletin jJ h ì januar a. c. 
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Li nro 18 de! 23, septembre contene denov un artícul S r Karel 
Sche»npflug : r Denov pn Ij mternational Iingue H mentiona li 
grand númer de lettres pro e contra, quel li redaction ha recivet de 
espistes <■ de occidentalistes pos li apafition dc su articul e contmua : 
(t Li mapritc de espistes es tre mdignat per to t que alqui hom ha pren- 
det it libertá suhmisser Lspo al critjca, quam si it veìl esscr un íntu- 
chahil sacrament. Vu posse criticar U arte, li scientie t Ii pohtica e h 
sporhv actiones : ma nc audana far alquel reprocha al artihcial tmgue 
de dr. Zamenhof ! J) Pn li trumpetat 2 mihones espistes li di : « Li 
fidel calculation de espistes in 1928 (fat per statal german mstitute 
pnr espo, Germana Lspo Instituto, sub h direction del prof. Dieterle 
dc í -eipzig) ha certificat 126*162 deespistes in 7000 locos de (20 !an- 
des ; Espo va celehrar pos un annu li 10-ésim anniversarie de su in- 
trada m h publu: vive ; It suposil 2 mdiones de adherentes, recrutat 
in 50 annus, vell far solmen 0.2 ex h numer (nombre) de Europanes, 
Anirncanes, Japaneses c Chineses, mter queles h propaganda espistic 
ha lah>orat.., Solmen ti hornes comprende E. f queles ha aprendet it, 
ma ocadenta! es comprendet df rnilìones de homes conossent alquel 
romamc fmgue, Occìdental nc exclude ]i homes necultivat, ne-educat, 
nam chascun ocndentaÌ-Luropano e Ànieftcano solmen un poc cul- 
tivat comprende ií inmediatincn, pos pnm visu ; ma £• exclude 
de »u usation li homei con plu profund cultivation Kngmitic 
e to e? quo frena su developation, nam just ti homes» queles have h 
max grand ìnternational contact, ignora ti mtcrcomunicativ medie 
pro su pnmitiv mmatunta. 

ln i. fme d cita li enunciationes de prof* Sydow e Barány pri Occ, 
e il dí : « Si un tal projund conossor e eniusiavnat amaior de classic Ìin - 
ítucs, proj. dr. Ofmar l anomy, ha scrit , que occidcnial ja li impTcssion 
dcì r.ahiral lìnpuc \ ergo ìt c$ un iaudation , quet vaìc plu qua*n Lrrr aurin 
mec/or7/e dc alquei universal cxposition , Yo regreta, que yo ha mcolerat 
per mi articul !i senioras e seniores espjstes, nam yo aconosse, que ih 
pcr $u cultivation àv espo ha recmtat li mente por un fase de evolu- 
tion del mternationa] auxilian lingue. Ma yo ne vell desirar les, que tli 
mev perdir ti mente per li frenaiion de su postenor evolution, * 

Li tchec occidentahstes es tre grat at sr* Kard Scheinpflug pro su 
hell paroles pn Occ, e úi have li firm fide* que su auxihe va aportar 
nos hon fructes, Pro <]ue sr. ScheinpfÌug es un bon conosset tchec 
scntor (aulor de 5 romanes, 5 dramas, 1 hbres de racontas, 3 hbres de 
poesie, 3 hbres viagiaton, 3 hbres de studies e essayes) yo lia fat 
t! d brevi resumation de discussíon, queì evocat in nor land viv ecó. 

JaroslQV Podobsky (TchecosL), 
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U QUESTION DEL PREFDCE -IN 


Àntc poc mensus, noi recivet un Jettre de un membre del Acadeinje 
dc Idu, lettre de quel noi djscussc Ere voluntanrrjcn li ob}ectianes t nam 
)li monstra un spintu apert* desiros conservar li libertá de opmion. 
T i lcttre di : 

“ Benque yo es Idist t yo ataite con intercssc li altri systanas* Yo 
agnoKc que li principies de Qccúlental completmen liijere de Its de 
Idm Yo prefere Ido, ma yo ne asserte que Ido es necessimen li plu bon 

linguc* *> 

Pay ti Idist expiica quo ú rcprocha a Occ* : 

«Lí USQ de * in » quam prefìxe de rte^ation e quam prepositional prefìxc 
tende efecter hesitationes. Por exemple quo significa * noi va far incassar 
if ». Pos meditation, qo concìudeí que ti frase significa : * noi va far it 
metter in li cassa 

Li dupìic sigmfìcation del prefixe in- es evidcntmen regrctabil* 
nìa ne C\'c. ha ìnventet it. 1 1 duplic sigmfication existe }a in h mter- 
national vocabutanum. Li autor de Occ. ne credet haver h jure vicear 
ti paroles ja conasset f>er nov fabncationes, quam fat /amenhof e 
Cuuturat, II solmen dat precios regul por distinyer tJ du significationes. 
In facte, un atentiv examme rnonstra que (ì prcbxe in- t sjgnificant 
li contran, trova se solmcn ante adjectjves : nocent t m-nocent, ralid , 
in-talid, etc. durant que in- preposition servj formar verbes. Si li 
autor del lettre vell har apertet un quelcunc clave de Gcc, u tt regul 
es indicaL il ne vell har questionat se pn h significaiion de incassar . 

In fund It objectìon apari strangi quande on save que D. di : eín- 
kassieren, t encosfu F. encatsce r # S. encajonar , I. incassare. ín h nationaf 
hngues It prefixe es h preposition e ne have h signihcalion deì contra- 
nc ; tande neqm va hesitar in Occ. In revancha Ido postula en-kas- 
i'í-ar, con un sufìxe -ig* quel existe necu ! 

Ma rcprendente li quettion secun un vise-punctu general noi posse 
awerter que it es impossibil evítar h duplic signification del prefixe 
in- f pro tu presentie ín un znaw de intemationa] paroles. 
E h Idistes, quel ne vole admisser it, forsan ne remarca que ti dupli- 
cità exiite in lor propri liugue ja in molt parolei. Ma pro que iii 
ne volet agnosccr ti dupbcitá m lor gr&mmatica, ih esset obhgat adopter 
!i inteniational paroles quam nov radicai. Talmen ili have du radi- 
cai u Occ. forma regulnriixien li intemational derivates per 
su afixes. Vi quelc instructiv exemples quel yo submissc a lor 
mcditation. 

Ido havc brakio e efnAracor ( !} (Occ, — brass t in-brass-ar), batko 
e emlxrrkar (Occ. ~ barc e m- ba rc-ar) f kosko e embuskar (Occ. 
bosc t in-bose-carL trabo c entravar (trave, in in-mv-ar), paliso e empalar 
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(pai, m-pal-arj, duktar c induktar (duct-er, m-duct-er), jiltrilo e injiitrar 
(filt rt\ ifì'filtr-ar), flamo c inflamùr (flamme, in-fìamm ). globo e 
inqfahar (í?lol), in- glob-arX kaw c inkasor (cassa t in-cass-ar)* ^/ozar e 
inkluzar (clud-er, in-clud-er), k ru ^° c fVi^rustor (crusf, in-crust-ar), 
okulo c inokular (ocul T imoctil-ar), iono e intonar (ton P in-lt>n-ar)* 
íoxiko e Ìntoxikor (toxic, m-toxic-ar), onJo e ìnundar (unde t m-und-ar), 
VQftino c invaginar (vagm, jn-vaRin-ar), briko e imbrikar (bríc f in-hnc- 
ar) T karjw e inkarnacar (carn<\ m-carn-ar)* 

( )n posse questionar : Sj ìi preposition es en in Ido T pro quo on ne 
di simplicmen harko T em- bark - ar , trabùt en-trahar, etc, T etc. Li response 
es droíìi : pro que secun li < f logica ^ de Ido t on es obhgat adjunter li 
sufixe rìg*' : em-tar^-íj^ar, etc. E pro que ti denvation nsca genar* 
Couturat preferet un duesìm radica < cmharkar, ìnglobaf\ etc* 
v par un culmmc de ìnconsecuentie, il adoptet les un vez con en^ 
un vez con in- tot arbitranmen !!! 

í i precedent exemples concerne solmen in- quam preposition, 
ma jn Ido on trova anc un sene de paroles u li in- del contrarie 
cxiste sm esser agnoscet ! Por exemple ; finar e infiníta* valiJa e 
invalida, potenta e ímpotenta , perfekto e imperfekto, mohlp e imoblo, 
Jiferenta c indiferenta T ferma e irifirma. nocanta e inocenta t etc. 
Ma durant que in Occ. li ducsirn parol defiva se regularìmen 
del unetim (ex, : nncent, in~noceni t valiJ, in-valiJ % etc,) m Ido 
on es obligat aprender du radicas sovente incoherent, Ples notar por 
cxernple ; /ínar e wfinita, durant que Occ. di /ini-í e m-/im-í* 

On constata do que in omnt casus, Occ, solue h question mult p!u 
regulanmen a plu simphcmen quam Ido, E noi repeti que m practica, 
nul confusion evem. Not defia qumcunc trovar m h annus de Cos- 
mogìotta un so! frase u li duplic signification de in" causa mìscom- 
prertse. F, niem sí un confusion posse evenir* it vell esser facil metter 
h accentu sur li ín- del contrane o usar exceptionalmen non o ne 
vice in, 

Exter ti objection* nor corespondent idist regreta ancor que 
Occ. have de por h tri casus u Ido usa da, de, di* Ti re- 
procha, noi ne agnosce quam just, pro que noi ancor memora 
qut\ m h epoca quande noi esset ldist t noi sempre hesitat mter h 
trí prepositiones. 1 1 distintion inter tri significationes esset por nos 
muìt plu un gena quam un avantagie* In cetcn noi reinvia nor ìetores 
a! articul de sr. Federn quel tracta ti question sub li titul < f Por quo 
or t (a cxemples »>, 

E nu T noi exhorta nor corespondent examinar nor argumentes con 
tuida. Noi es prei devrlopar les si nor response ne satisfa le t pro que 
nor gtand desira es trovar !i veritá* h ideal svstema, que! posse contcn- 
tar omm mterímguistes. 

R . fi^, 
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Li cobold marin 


Yo posscdct ancor un pantalon iacerat, un jackctte disfrangeat e li 
caskettc mordet del tempc* Con grunient stomac yo marchat sur h 
rut inftmt m li sole auec&nt, e m frne arrivat ìn ti statu miserahil* con 
mal htjmore e tre fatigat, in Niz*a, 

Li vìsion de un litt carhon-nave anglés m li porto reviventat me per 
bellissim esperantie* Yo nettat mi sapates e vestimentes del [jolve, lavat 
me yc un hronn e abordat li anglés vers clocca six in vespet. 

Li logi deì manncros esset abandonat, e un poc deceptet yt> retíardat 
al obscur chambre del calcntatores, Pos quelc momentes mi ocules 
hat acustomat sc al oh&curÌtà del angust e bass chambre* e yo vrdet 
un obscur figura sedent sur uii hanco ye It long strett table ; un calen- 
tator quei meditat ta. sin vider me, sordtd e fahgat, tal qual il hat surtit 
ex It calentatona. Yo tuchftt su ef>ol e dit alt : M Hé, calentator ! » 

II manet m absentie mental. Yo sucusíct le, 1 ande su facie ìevat se 
vers me» yo videt ìn b tenebrc solmen li blanr del ocules terrjficat pro 
reconosser, malgré tenebre, un facie extran, Levante se ìl questionat 
con timore ; * Quo Vu desira c> ? * Yo sedentat me, racontat mi hjs- 
torie e mentionat que un impertinent famr molesta me. II presentat 
se quam unesim machimst del nave. Yo regardat le e pensat * strangi ^ ! 
e yo tacel, que yo hat esset mannefo. 

11 pussat un teiere e un tasse a me, pan blanc, r un platil de lad con 
carne rostat. Durant que yo manjat, il dit, quc on deve controlar e 
cxslammar intern b caldron calentaton de styrbord. Deman rnatin h 
caldron va csser sufficcntmcn afhgidat ; esque yo vole auxibar ? À rni 
objcction, que yo ne posse repter in li caldron con mi vestimentes, il 
promesset prestar mc un vestc de labor, L il levat se e dit, subitmen 
tremcnte : J Ta, ta, ples dormir in Ii cabme del... del calentator ! rt d 
fa t un signe e surtit. 

Yo desvesttt me, mtrat m li cabine e bentost dormit... Suhjtmen 
joyosi voces mascubn avigilat me ; Jonny Bliess ha revenit ~ *' Hal- 
íó, joriny ! M Àstonat yo regardat ex li cabinc, 1 ande f in lì tuce crepus- 
culant del iampe de petrolco, mont ìt }oya del calentatores* qucl just hat 
vemt de terra. Stupefat ili regardat me, Yo les dít, que ii unesim ma- 
chinist ha assignat me ti cabine. pro que yo deve auxdiar le deman. 

Yr li matin secuent, li unesim machimst avigdat me II me rlaí un 
veste de labor t yo devet hastar tnncar café e strax vemr al calentatona 
Ta d dat me un micri meche-lampe bruìant c im marteh Durant qur 
noi ascendet al apertet * mtrada por persones ,f del caldron destyrl)otd* 
yo questionat le, pro quo li tot equip del nave, exceptet d se!f, esset 
sur terra. II ne respondel e reptet tra tj mtrada in li obscur caldron 
Yo le st'cuet, e in li debd luce del fulíginant lampette noi martelat b 
incrvstament del flamrn-tubes. 
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Pos li pausè dr rrndì, quande noi denove martelat in h caìdron, 
il frappat rne per li manu sur Ij epolje questionat me t ca yo ja ha audit 
pn li ealentator Jonny Bhess. Pro cur»osità yo dit no. E noi continuat 
martdar.,, Pos quelc témpor il dit, regardante in li fíamme de) lampe : 
Do vu nr ha audít pi i to ?*.. I j affere ancor havet bon fine ! Ma yo 
conossc un altrt navc, u h unesmi machmist pos !i martelada ha ohliviat 
m ebnetà rctrorepter quam tiltim m h caldron por controlar ca ancor 
esset ii n mflim m it E quande li nave poy esset m mar t on dit que un 
calentator ha deserteL Ma durant !i ìong viagie, li machmíst havet 
li tacet idé t que.*. Ma it ancor havet bon fine. E vu ne ha audit pn to 
nequande ancor ? í 1 Yo dit no, e martelat e martelat* e devet contmui- 
mrn pensar al tflientator Jonny Bhess. 

Subitmen yo audit h aqua violentmen precipitar se m li caldron* 
Li unesim machinìst hat dcsapparit Yo climbat aì flamm-tuhes su- 
perior. Mi rcspiration cessat pro horrore : yo ne ptu videt h intrada. 
Vo rcptet a-proxim v sentit que li covnment de! intrada stat solidmen 
adscruvat. Yo fngct pro horrore. Rapidmen yo descendet inter li 
parete dé) caldron c U flamm-tubes aì unesim mtrada. Ma it >a esset 
covnt per li aqua Cflldronal mtrant sm cessa. 

Denovc yo climhaf ad up e frappat e frappat per mi martel contra 
h parete deì caldron, por far attentiv pn me. Yo frappat e frappat, 
1-i frigid aqua caldronal ascendet : jà it comprcssct fi aer, til que mí 
lampe extinyet sc ; e mi marteL per quel yo frappat con plen fortic 
m timore mortafi deverut plu pesant in h aer compresset, sempre pìu 
pcsanU. 

Subitmen mc raptet li sentiment suffocar. Ms forties perdít se : 
li martel cadet ex niì manu E jacentc sur Ií flamm-tubes, con subit 
)oya pri h pcrisa, que yo ne va csser bollit m plen consciosttà, yo 
evanesceL 

Yo avtgilat me m un cabin in ti chambre del calentatores, Un calen- 
tator racontat me ; 

* Mann, joya te ! Yer noi omnis devet eai a terra, e h judicie ques- 
tionat nos quo noi savet pri li suspcctibil desapparìtion del calentator 
Jonuy Bfiess. Un de nos hat dit che li officies, que il suspecte li malicios 
tnncaa unesmi machmist. Fu compreìide ? E quande noi retornat 
del mterrogation judiciafi no* eat m li calentatona, Li unesim machmist 
ia hal cludet li caldron e comensat píenar it per aqua. Noi devet lent- 
men calentar it. Tande yo audi plunvez, tut mclar pro !i brui del 
aqua-pumpes — yo audi tal frappada, quam si li cobold marin trova 
$e ye bord. Yo attente e audi it ancor plunvez, e just in ti caldron* Yo 
di al unesim machìnist, que li caldron ne es in órdin : lí cobold es in it. 
Li machmist nde* poy jj self escuta ye fi caídron e di ; ti frappada ne 
es causat del cobold, ma per que h aqua intrant choca li zink-platte 
pendent m li caldron contra h flanmi'tubes. Ma yo ne volet creder to* 
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Do yo di al caÌentator quel suspecte ti unesim machinist, qtie II caldron 
vo certmen cxploder* jà lí cobold es in it Mi camarado escuta 
al caldron ; anc il audi li frappada e strax stoppa li pumpes, II prendeh 
machimst e jetta le in li càmera del lane nettatorí, Yo raffa h foy desuh li 
caldron. Poy noi rapid men descruva* Jt covriment del íntrada supenor 
del caldron, noi luce in it, e strax extrae te, Si yo ne vell har credet que li 
cohofd frappa in L) ca!dron t tu nu ja vell esser bollit. Li tinesim inachmist 
ha eonfesset pos su arrestation que il taride ha obíivtat vocar jonny 
Bliess ex li caldron,., e pro que i) apprendet de te T que noi ne save 
to t e pro que il ha fat se suspectibd che tc per ti histonc, jI volet cocinar 
anc tc ! * 

Luis 1 adde, — Àutorisat traduction poi Cosmogfotta 

de Canta Ro. 


Li batytfere. — i i apparate ha csset recentmen inventet de 
WiIIiam Beebc t chef de servicie ín ti zoologic parc de New-York, It 
consiste in un cav sfere in tre dur stal* con un diametre de ì f 50 m. f 
e possent contener du sident persones, queí penetra in it per un fore 
just suficenL I ri rond fenestres constituet per spess Ìamines ex quartz 
permisse It observation e h lurmnosi projectiones* Speciaì scientic 
instrumentes absorbte ìt carbonic gas e h vapor de aqua exhalat del 
resptration. Àd-plu on trova ìn it un tub de compresset oxygeri. 

In li region dd i nsules Bermudes on ha descendet li batysfere til 
1000 m profund, e sr* Wiìliam Beebe videt mter altris, ye $15 rn 
profundore, un cetacé opisc de 6 ( 50 m long et 2 m spess. 

Pos un cert profundore h obscurità es complet, ma )i ammales es 
tamen visibil pro h Ìummositá de ior fotofores. 

Un nov me*tiere* — Recentmen morit in Liverpool un ir, William 
Stone, quel hat exercit un mestiere probabilmen unic e inconosset 
ante ib Un die quande tl promenat sur h caye. questionante se quo it 
vell posser far por ne morir de fame, un mann vemt proposir le ganyar 
!0 shellings, Pro que ti mann havet un afere tre urgent ín altrí !oc* d 
petit Stone far signes de amicitá e de adio a un dama quel esset sur h 
deck de un departent nave, t)l que ti nave esset exter vide. 

Durant un demi'hor Stone agita brasses e nase-hnette e pensa que 
to es itn medie tre facil ganyar 10 sheihngs ; pro to, desdc ii moment 
il oferta su servictes de fator de signales al persones quel acompania 
un amato o amata o quel trova tro fatigant sempre agitar li brasses por 
li viagiator. 

Bentost li mestiere de Stone es conoaset* il ne plu besona sohotar 
3) chentes* II reeìvet sempre revenúes e su morte esset mult regretat 
de un clientela nc embarassat de sentimentahtá, 
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NAVIGATION 

l 7 , ri^u.Wtín'ltfn hti csset Lompofil Jc Sr. E. dt Wahl, quci csscl. quam on saue. offtccrc 

de maritic^) 

NfcVtJ : \lirine. flotu. escrtdfe, navie, — navc {(thip) s«gl ero, gaìera. ír^attc. 
i’orvrte. ín-mfist ('itavr), briRií . brígantine. scane. íCune-brigg, ketch, cuttrr, yawl, 
vadu, 'vifca, jjlen-srglrro, lugre, chalupe. bute. bflfcm. demi-barcass, balen-ero» 
yoJI (r.uine). cami. RondoU piroga, piroga cun estterort* motor-nave, vapor (-nave), 
vanor-l>jriMSs mntor-bot(e), boì saìvatori, bugsef-nave N bugsero, cabotagc nave. 
^alicjttrM > mcrcator* piscatuf ; nave ile guerTC, cruzero, curass-icro. curan-flto. 
drridnutighl idrednout), submarm, canoniera. monitor, chpper. aviso. wacb-mvc. 
trjri'cd i' ^ilc, contra-torpcde ro t posttor dc mìna*. distroyrr : — dragg. dragga-mmaa. 
piicator dr miiMf, riipte-ílflcie chaUnde. pram* gÌac«e-ruplor, 

Partei del n*ve : Tonnflgc, casco, hold ( (jarte mtern jtifenon), kih fals-kih 
^ustes. tr*ives. proa (pAite antcnori). bord* babord. styrbord, stcrn ( ' parte fKiste- 
rion). dccL jmjtìIc dc commanda, mter-pont. cabine, Iuca (apertura por desccnder) 
lumintloi sialirTc, cabine, ru( (deck-cabme). camisc del cbimené* chimené, ventiljj- 
tcu : mast, mastage, bom. yard, ga{(. furCi nocc* topp. cap ; — tupp-ma$t 4 bram- 

yjird, suj^r-bram-segle, Ìocc, besan, grand-segìc jib, topp-segle. $cot + halse, vante*. 
Mflg. taciflge, tacle, blocc ; cordaRe, amarre, iinc t corde. cable, caten, stop- 

ijcro, iìimeÌ con contraíurtic : — vinch. spilì, bot-davit, stropp. tamp, spaca : — luv. 
levard. compftss. bussol, iielingator, rumb. slyr. styr-machine ; — caldron. foy-iere. 

Ekipamentei: incre (mort ancrc, ancre drivant), boye, sonde t plumb, remc, paddle. 
pflga^e, tbge. íUmmelte. virrttc. ducdftlh, pilíire : nod. pumpa, logg. logg-hne t meca- 
mc4oitg. cmtura de s-dvatjon 

Mare : Oceon. lapo. fluvie, m-bncc-Aturá, aqua, unde, nivell, ruveìl del mar, marea, 
,dt + Ìmsa rmirea, flut r reílut. mare-ada p mnr-scum, undr-ruptie. bass-fund, sand- 
l>unc*t, riíf. fipriiíí-ícum* clapotagie, mudd, icalmte. bnse P vent + storm. squall, bur- 
mac, tempestr, -- alga. sarirasso. piancton P íoustere, fuc, 

Porto : moJo, de-bftrc-fltnr-ifl. rade, caye. ancr-age. doflne, crar. P hdlmg. slip, 
<lock. scìuíe. 

Hom« dc mar: ekipagr. rlcve de nave. marin-ero, nìatros, mastro, secund nrastro. 
. j s | >i t d n t de mannc, ytyrmann, timon-ero* navigator* pilnt. pntrcm, capitan, comtnan- 
d.irit, siih-commaud mt , wach-officero, admiral. — Pirat. corsaro. — piscator ; sh- 
\Aior. L ìEEfltor. posl-maslru. dts(Mchero- 

Nauticá : regstta. iwvjgalion. cabot-atíie, commertie mantim. armament, manovrc. 
lofo. viratte : — pnsc. siKtlie. fapi-flly*i, capt-age. abordage, croc de abordage, pira- 
teric, naufraffie. havarie. — fog, transport-potis, conosse-ment, fret-iettre* bodmene. 
distvichc 

Adjectivei : rnar-m, mafitim. navjga-btl* ocean-ic. trftn»-ocean>ic t trans-mar-in„ 
ultra-mjrm, lìuid, nftulragi-ant* malad ve mar* nause-at. clar. m-dar. vir-aci, luv-aci, 
Verbei ; Li urldo posst : fluer. evaporar se + marcar, scumar. bollir. (Kictuar. und- 
' 5 fli. ncochetar, gurgulear, tordcr p curvar se t precipitar se. chocar, clapotar. 

Lt iNíif' poív : seglfli. fmviKflr, cruzar, luveftr. girar, bordeaf. capear, virar, naufra- 
ttschar [; fund, ’tenn sur bjisshmd, $ur srrund* aìuvar. levardar. bug$erar t draBtgar. 

/_ i mtirÉricroi posw ; pilotaT, fretflr, ar- 
nuir.ahordar t ekip«r« TV^mar . srvlar, stivar 
(aI cave). cargar, rharjftr. manrvar, tornar, 
vprtpi. htssar p abft$&ar b &ei?le$, refìar, 
tAcfar. sondar, pelLiigar. ^plutsar, trans- 
ìxird .Tr, trans-bord't'ar, piíi ar , salar. nau- 
fiflirsa:. i hmd-ai, descender, sub-ear. a- 
iírap-íii .vcrov-ar. {lanar, vagar. haUr. 

.nnart-uf. >e\urar — , fiUr — . airviar — t 
Li^sí íi! — . nraollar un corde. 






IÀLÀ VÀ STUDIAR U DERIVATION 
L Conf*r*ntie in Copenhig 

I n hne de august 1936, IALA (Internatíonal Àuxjliary Language 
Àssociatìon) arangeat m Copenhag un Conferentic por interessar 
linguistes, queles tri sam témpor havet un congress, al problema del 
Lmgue IntemationaÌ. IALA hat confidet h preparation deí matenale 
intcrlmgujstic* servìent quam mformation c ha se T al cspcrantist prof. 
ColÌmson* un de su functionanos. Nor letores va momorar le cx su 
polernica contra QccidentaL * Somc weak poinís oj Ocàdcntaì summa- 
rizcd » t e li response de sr de Wahl in Cosmoglotu 1935, p h 17. 

Six systemas lucta m li semifinale por li monopolr del Lmgue 
Irìternatíonal : I. Esperaito I ( Zamtnhof } ; 2. Esperanto II (Saussure) ; 
3. Ido ; 4, Novial ; 5. Occidentaì ; 6. Latino àne Flexìone. 

Por chascun del lingues esset fat textus comparativ, tahetles compa- 
rativ dei conjugattones, dei numerales r questiones prì tempor e eti, 
del radicas dc ongine germanic e slav. 

It esset un ampli labor fat per un accuratess. conscientie, amore al 
cose, e in mult casus ton mìmictost detalies, por quel on dehi a prof. 
Co» ìnson smcer mersi. 

In ommcos, quo su Lhor positivmen contene, prof. CoÌhnson ha 
ohservat un neutralità pcrfect. Benque Lsperantist, jI ha resistet al 
tentation preparar lr materiaíe tatmen, que i i posi li propn systema in 
luce speciaL 

lamen on vel! |>osser questionar. esque IÁLA ìn h mteresse de su 
prestige de neutrahlá, ne vell har actet plu bon* ne just exposir un repre- 
srntant de un systerna a tal íenUtioncs e eventual reprochas de altri 
systemas. Probabilmen it departet del consíderatton que ti linguistes. 
queles ancor ne ha fixat se sur un decídet opmion pn h question del 
L. L generalnien es laicos pn tj tema. 

Noi repeti que noi altissimmen admira h cuida pn cJetahes, special- 
men m h numerales queles sol plena un tot caderne. In U synoptica 
pn radícas de ongine germamc o slav on vell in quelt casus posser 

discusser li Ìeyiti mità dcl attribution, li gradu del similità. Ma to ne 

« 

importa. 

Ma nor vise-punctu es ahsolutmen dífferent, st noi considera li íabor 
de profi Colhnson secun su completità, si noi considera lu negativ : 
i. e. to quo proh Collmson ne ha tractat : 

In lì ampli materiale, quel tracta li numerales, li conju- 
gation, li questiones pń témpor e età con un abundantie die 
detalies, noi ne trovat nu) capitul, ntil parol, ni un menrion 
pri li DEJRIVÀI 10N. It e» quftm fti ti problema ne eriste. To 
e« astonant pro que li problema del derivarion es un questíon 

cardinal, in U decision pri li valore del singul systemas de lingue 

* * ** 1 
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Ma noi savct to antey. Advere Taìlmn dista ye tn dies posta! de 
Copenhag, Li matcriale de proL Collinson esset distribuet li 26, 
august, midí. Tamen sr + de Wahi posset predir me li fl. august 
in un lettre in quel il petit me representar le in li conferenlie in Co- 
prnhatí, quo H capìtul « derívation » va mancar in li materíale 
de IÀLA. Vo rs convictet, que prot Collinson e sf- de Waht va posser 
jurar, que ne h un de ìes ha eommumcat ti conossentie al altn! 

Ánte li conferentie yo petit \i pretti secretana pri li matenale ; yo 
time, mi ímpatientie ha genat !a. Illa respondet, que it va esser dis- 
tnbuet plu tard. 

In h discussion yo presentat me quam representant de sr. de Wahl 
e Occidentaljst (m fact yo esset m functionano dc IALA m 
prendent al congress de Imguistes) e parlat - — in Ocadental — pn 
h necessità del derivation, e que sin it omm studies vell esser íncomplet, 

Prof. Dehr unner, ìi president t esset tam amabil, ne interrupter 
mi litt discurs. Ma poy il mterdit usar un ìingue mternational in h 
conferentie quam madmissibil propaganda ! Per to noì perdit li occa- 
sion ftudir prcb Coìhnson parlar Esperanto. Noi regreta to, Noi es 
convictet, que li present linguistes vell har audit con interesse, qual- 

r ■■ ■■ * 

rnen Lsperanto sona m practica. 

Midi, ], matenale esset distnbuet* Nor clairvoyant 1 in ì alhnn 
havet rason : Ii derívation mancat !!! 

Pos un discurs pn questiones del vocabulanum f li discussion devet 
continuar. Li prestdent. prof, Debrunner* qucstionat qui desirat 
h paroL Pos que nequi ne hat annunciat se* yo sn ftne tevat !i manu. 
Ìn h moment prof. Debrunner dit. que deade nu tolmen linguis- 
tes (i. e, membres del linguist-congress) mey parlar ! Per to it 
esset me fmpossibd parlar pn li derivation f nam in fact* yo esset h 
unu present non-membre del hnguist-congress. 

Nor eminent coideahst prof. v, Sydow mentionat que h derivation 
manca m Ii materiale. Prof, Debrunner replicat : que ti question es 
tro complicat (!) que it ducte tro for (!) que ne esset témpor tractar 
it, que it es un tema desfacìh quel postula íong studies speciah Noi 
consenti a to : sr. de Wahl ha laborat durant 30 annus por dar it li 
soÌution, quel hodie por nos sembla tam simphc e self-evident. 

Questionat de prof, Colhnson, esque on recomenda a 1ÀLA 
far studies pn li derivatìon, li assemblé respondet affìrmativmen. 

Por li casu, que IALA vell denove confidcr al Esperantist proL 
G>llinson preparar ìi studies pn li denvatjon, yo ve!I posscr dar lc 
alcun suggestiones pri qualmen executer ti labor practicalmen, Li 
uiferdictioD parlar impedit me in li confearentie. Pro to yo 
exposi solmen hodie ci li opinlon ocadentalistic : 

Noì ne demanda ni expecta* que IÀLA refà m un o du annus tì 
labor, por quel sr. de Wahl besonat tnant. Noi solmen desira, que Ii 
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resultate de su labor, incorporat in Ocadental, mey etaef comparat 
con li systemai derívativ del altri mundlingpiet in tam ma- 
niere quam prof. Coliinton ha comparat li numeralet, conju- 
ftationei e radicai. 

In fact, ii derivation es un problema cardinal, U PROBLEMA 
CARDINAL : Na m un radica posse prodacter hl 10 e 20 denvates, 
v UN sufix destina MILES de paroíes, Li systema de derivation es 
decisiv por h aspect del paroles e dei hngue. 

ílmari Fedem, secretario del Occ.-Academie. 


m NOVTTA m U VTVE INTERLINCUISTIC 

\prrlrntf |i espcranlic revuc Sudu K ruco editet in Austraha (nr de august 1936) 
noi Ii surprise \tder reproductet in Occ. du umculrs cxtraet de Cosm. can ]i 

srtuínt indicattofi ; - 1*2 bi'lc previtá. artc ilustrata CotmofloUa * c&ta^ hav-cbla unu- 
/urr kontrau. ríc. * 

To iembla poc, ma in realiU to es un revolution ; de»de circa ÌS anftll*. Cosmoífìotta 
es inviat a ornni cono$set esperantic revues ; scmpre it ctta c dricussc !i optnione* 
esper*ntic Nu ! nequande til Kodie un lol reíiactor esperantic citat Aoimen 5 Imcas 
m Occ. ; ncquande on fat nos ìi Konor mentronar K labores de E. de Wahl (except un 
ve/ h revue Mrfoldo de Eipo). Un silentie obstmaí, lota], quam u noi vell KabíUr 
Ji lun. L tamen nor eonfratres tsperantic save bon que Edgar de WaKl e*. pos Zamen- 
hof e Gribowiky. h trtesim rmlor de un KrocKufa m Eiperanto* do Kodie íi max an- 
cian autor esperantic. Ili &ave que li sol modìfkationes fat de ZamenKoí a su Esperanto 
poa li |u*bhcation de ti Irngue in 1887 es dcb.t a dc U ahl, quel npnaUt strax un impor- 
tant erra : K unesim edilion de Doktoro Esperanlo dat K core3ali\es de tempor bian. 
ttan. aan t ian , rjen ian, qude* po*set csaer confuicí con li accusati\ de iiu, fiu. cia, 
ia t nemu. Pos h observation de su colabtjrator de Wahh D r ZamenKol corectet t* de- 
fectc de su tabdle, in K duesun cditron. a fríam* tu jm, aam, rtc„ 

Anc K grand f Hì&ÌùÌtc Jf la hmtfiie unwcrstÌIt * ár Ljíju e ( outurar. at>ant in I^UI 
e rceditet ín 1907, signaLa mult ve/e* li crescent influentie de WaKI t su labores inces* 
Fant. Nul interlinguist senon posse do ignorar K importantie dd idtor de Occ On 
percepte do que li silentje Etpefantic es intentronat, prrsc orgamsat : Occ « un 
eoiKwrent dangeros, plu dangefm hodie quam Ido. ProbabrJmen li * Suda Kruco * 
Ka ja recìvet de ornni ìateres bdl sermones indignat pn su unpardonabil 41 naivita * í! 

It e$ ver que h * Suda Kruco 4 nc sembìa caser tfanqud pro su audacio* mnovation 
e strax encusa se talmen ; + Cotfnojf^iítJ £ru uíííí proprart aparfan vortaron, fanghai* 
malgfau tÌQ, tre intcr&a.* 

Quant ddicios explicabon ! Li malgrau tio es un poema ! LJn propri apart voos- 
bulanum ! No* car confratre, Li vocflbule* de Occ. ne e* pfopri t nì *part ( tli 
e* li ver vocabulei internationai, precismen tis quef Eiperanto desdignat e rem- 
plaxzat per su propn fabficationes, E pro que vu lee Coamoglotta. noi ne besona citar 
vos rxemples, Ples queslionar qudcunc profan por aavcr qud es K ver parol mlerna- 
ttorval ; Austratujo o Australia, bcJaurQ o TcgTet. etc.* ete, 

* Maígrau tio * noi exprejwe al * Suda Kruco * nor max calid mersias por xu coragíe 
e %u generositá quel nequande va esser obliviat in nor range*. R . Bg 

NOV PRECEE de ibonunMQt i Counoflotta. 

Fr, 3 .50 sviss ; Fr. 17.50 francó ; RM 2.10; Kc. 22. — ; 0.80 dolUr 3 f. 4 d,; 
Fr. 22, — bdg ; fl, 1,5; dan, kór, 3.60; sved kor. 3.20; Lira !4.— ; òS 4-30; 12 

respons -cupones . 
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CRONICA 


DECISIONES OFFICIAL DEL OCC-UNION. — Per drculíire del 12 oct. 
]i Cfnífal-Officir iníorma 1i mcmbres drì Occ.-Union pn 1e rr*ulí*t« drl 
nltirn votatinn conccrncnl tn djfrrent objectes ; 

b Ls nonnmet quain uiernbre del Senat secun majonté ■ Sr Akcrman dc Lundon, 
Sr. Eichenaiy de Craiova Rumania), Sr. Pigal de Wien, Sr. Ramitedt de Hflainkj. 

2. Es nominat quam duesim vice-president del Senat pcr unammita del vocea : 
Sr. D r SjÒKtedt, ae t ícstersund (Svedía). 

ì b adoptH quain provison irisignie de Occ. 1*1 1942 li tildc in li circul, secun 
Ji dessm publjcat m Inforimtmjies n' k 1 dr 1936. 

ACADEMIE DE OCC. — Lsset nominat deíÌnìtivmen quam secretarjo : Sr. 
Ilman I rdrrm dr Kopenhag. — ln present, h Academie mult labora por fixar detaliei- 
drl imjíiír, e Inrmes til nu m exprnmentation. Li votation eveni prr h metode ÍV ■ 
denrn ípieì !m pist essel adoptet. Noi va ríijiortar li proxim vez prt !■ dectstonw fat. 
I)u iiíiv memlurFi va rsser nommat, 

Ortografie de Occ» — On hn forsan remarcat quc desde un annu li ortografie 
uul iii C'omh. ha un puc variat. In esset mtentional. Occ. ne es basat sur principies 
,i pnori e- tir vole imjKjsar r drcretar deplcsent formes. Ma por conosser It ver gust dcl 
publica, li reRules max fatfl fKir li aprendentes. it es necesst dar pluri formes. Con- 
cemrnt li duplic conionantes. specialmen, noi prrsrntat KuccwMvmen ]i ortoírafie 
hiMuMC ximplihcat 

Hodíe, pos suhcent experrcntie, i'l es possibil iar se un opmion. Noi es obligat cons* 
tatar qur imUrr )i exemplr dat dr í osm., e contrarimen a to. quo pretende lì Ejpo- 
Idistrs, ìi naturnt tendmlir eji vers h ortografie dd grand lingues de civilísatíon, On 
píu mslmcttvrnen Gcca\i<m quam OCúuon* diffcrtní quam í/i/erenf k rtc. Evidentmtn 
nor rxperimentation cauMt tivi cert confusion m nor rangcs durant quetc tempor, rna 
aJmen *t ha pcrmissel consUtar que Ir duplic consonantev in mult casus es plu un 
avanlagif pi>r ii aprension r li usaUon del Imgue quam un geoa. 

E nu li ultim parol apartene al Academi: quel va benlost dmder, Stra\ pos votatiom 
( iwm va naturalmen conformar se al drcisrones oficial 

A. R I. S. U ASSOCIATION POR ENTERNATIONAL SERVICIE de 

quet h scope es analoR al U, t A. dd Esperantistea es nu orgatnsat. Just etset puhbcat 
su staíutes in 14 paragrales, con un Code de abreviatj<me& secun li decimal clAasifi- 
cation mter natioivih On pour detnandar it a Chaprlle Con un Carte de adhesion. 
queles es mviat gra tuitmen a omni interessatc. 

À. P, I. S. anc organiiat spec al sectiones : 

1. Occident*I-pr«**a (abreviat : OP) Scrvicie de textus por li propapanda de Occ. 

2. S«nride At corectiaii de traductiooes (abreviat : SCT), 

3. Servìde de ilu*trat léttre* circulant inter inttnactom c proíessores (abre- 
viat : ILCl). 

ÁUSTRIA. — ln octobre aparit Ji N rj 4 del MittaÌungrn da Hoerinftr- Jnsittutí m 
It conosset InrtUute ai.tr onomic e tecmc de Wien, Ti ievue # quel es sempre allmen 
mteressant por omm icirntist«, pubhca Ii ultim caiculatinnes e constataliones astro- 
nomic Maonrnnl del ca.<niic c orpom in rtsiÈtent medie. PúraMic vtioata. — Coe/- 
haerìt dei Qrbìtal cQntroitton. — Corìtraction dcl planctan òrhttes * , 

Omnf articulrs rs resumat m Occ. T i revxie es do ii uneaun e suceessosi prova de in- 
tfodurímn de Occ . in b scientic circules. — On pow obtener it cbe HorrbigcT- Imtituts. 
fìraunhattrgasae, 2L H ten XI, j4usírja, 

iXiiant septembre, ot iobre c novembre 1936 evem in Wieji reumones public poí 
conversationes pri e in Occ.. sub li duction de Sn» Janotta e Demmeer, ^mbro del 
Occ -Ai ademie. — Curs de Occ. es poy organisat. 
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ITÁLIA* — D«de 192Í frKÌ*tct in Italia un ■■ Italian Umom> po r rinterjinguo ido 
de quel ]i fypdator etset Sr LysiiriA (hodte mort) ( 3i vice-prrWtTit D T Guidi, !i m=c re- 
tano D r Dal Martdlo. Hodie, poa h&r studiat complctmcn li problema actual dci 
hngut mtcmfltionaL Sr. Dal Martellot auxiliat de Sr, Cjuidit dccidet adbcrn a Occ, 
c ftmdar un 5ocí'éíc itaíian por h pnrpag anda dc Occ, Anum lantc nl Idistcs su con ve/iion, 
Sr. D r Dai Martello dcdara mter altn ; 

* „.Yo ba studtat seno&mcn li Occ. syslema dc derivation linirvnstic dc Wahi r yo 
trova it vermen sitperior dc Imguistic viic-punctu. pri naturalìtá e fluentie (particu- 
larnscn m poesie !) e yo comUta que su propaRanda in Italia rs justmen plu iimp»tiC- 
men aeceptet... Li denvation-sy*teina de Occ. es mem plu iosic quam ti dc Ido. rna 
prmcipilmen Occ, posse haver vaat difusion e aplicalion. sivr micr erudstes, í-ive inlcr 
pofi-eruditcs* durant que Ido (to es mdancolic experíentir de omm sincer idisle) 
quam EUperanto. ne have egal aimpahe e success inter li plupart drl eaidites ■ 

D r Dal Martello comensat su propaganda dr Occ. per li edtliun de un Cotso m 
5 Itsiom fxrr cùrTÌípcruknza » On pow obtencr it che Sr, Ing Lrmlio DaÌ Martelío* 
Grisignano dì Zocco* Vianzat f Itnlioì. 

RUSSIA. — Por nor coideahstcs de Kushq noi fa memorar que it existe n jd clavt 
ru<5 dc Occ . con uri eurt vocabulanum, clavr quel nr e* mdicat m ik>t cauío*. aa qurl 
on fiosse obtener chr li adrmmstration de ( osmogl. 


SVISSLA, Un nov revue ilustrat * Dtf helvetixhe Kulturhrds^ iíublica m 
gefmin e ìn Occidcntai mult aít mtereiisant studie* pn economie e eíiea? Per ìl 
es Ot c, inttoductet m un nov e actu.il dommia, Li numero 2. quel just apari. rontrne 
un demonstrotion del regulea de Occ. T scrit de Sr. Waltrr (Ìrabrr. c and phil. On 
jiosse aborinar li revue che : /nsíjfu//tír ínJividuùh uná l rm cttÌorwhunf* Ca^elía pos 
tale, 55, ChìciMOi Svissia Preciedr Jibonnanient : Sviss 6 Ìr per annu. 


In cx'tobre* nor coidealisl Sr Moeckli de /unch comensat li profia®anclo in ii radio- 
circulei per inviation al amilorea sur curt-undes de circuìarcs in franc - *. rerman 
e Occ, Po* har explicat lt iuperiorita de Occ., Sr Moeckh ínvtta h possessores de 
emiishm-apparatea provir Occ. e da exemples de textus con li pronynciation e accen- 
tuation. Ti matenale posse rftser obtenet che A. MoecWf, Guthirtstr. II Zurkh 10 


TCHECOSLOVAKiÁi — Li Ubor e li organisation del Sociele Occ. de ti Und 
pos»e csaer dat quam model al altn coidcalistes, Li ultim Bullctin de nor amicot íchc 
cuslovac aporta nos un quantita de míormjitionea tro long a citar, Li }urnaíeí Pritom- 
rìoxt, Nczavisla politka, K raj continua publicar azlictiles o cuises por Occ. — ^peciab 
mrn li revjie Kraj desìral piibbcar textu comparatìv de Espo-Occ,* ma de vet lenuncirtr 
pro que circumflexat literes por h version Lspo esset mtrovabil ! lamen !i íífTffiir tídiet 
et h max nch m litercs accentuat de omni mameres ( 

Li Vocabuliriuro tebec-Occ, ha just apant, It e& un eiegant brochura de H(J 
ptgines, contenent 4SOO vocabules, e composit de Sr« Kajs, Svec e Pudobsky. Precie 
Kc B, — . On poase comendar ít che : /trní. SeidL Lihreria OcddenfaL Praha V / / 
Aofjinouocnr, c. 20. 


Esperanto aU Weltbilfupracbe. * Li Institiite Occidental just tia editet rn 
german ftub Ei Nr. 125 D, p in 1 pagines. formate 210 * 297 mm,, per dupìicator. Ii 
studie de sr, de Wahl ja aparit in anglès (Nr. 125 E.) con li tiluí ■ Arifuments against 
Lsperanto 11 (Argumentes contra Esperanto). Li gcrman traduction ha esset iat per 
sr. [imari Federn. b activ secretano del Occidental-Acsdemie. 

Ti important document va esser rnax uttl por b OccidentaLpropagendiìtCí. 

Precie : Doc. 125 D. ( 125 E,, singul S. Fr. 0.20 U exempLre. 
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CAT A LOG 


Publicatíones in frances : Àfrancat 

L.-M. dc GUESNET : UOccidenUÌ (principcs dc ía kngùc) * SFr t 0 30 

* Quest-cc que rOccidental p 0 30 

* Àux Lspérantistes , . . * 0,30 

BERGER : L’Ocddental en 3 le^ons . * » 0,40 

* “ Dictionnaire Fran^ais-Gccidentah 316 p. t cn caJiiera * , » 5 — 

Solid ement relié * „ . . » 9,8íì 

* — Vocabulaire OccidentaFFran^áig , * , . « O t 30 

* — Historictles in Occidental (avec traductinn frangaise) + . P » 0 60 

CHANAUD ; Indcx I* rancais-Occidental au Radicarium » 0,80 

In germftn : 

DIVERS AUTORES : ’ Occidental, die Weltsprache'*, 256 S. Leincn * 4 50 

Geh. «3 — 

* BL ASC HKE : Der Kampf tim die Weltsprache » 0 50 

JÀNO n À : Leitfaden der Weltsprache Ocadental w ) + — 

CX ClDEN IÀL, liesriindung t Grammatik, Worthildung » 0 50 

GÁR : Wortefbuch Deutsch-OccídentaL Brosch » 2 50 

Gebunden 5.30 

* D r SCHRÁG. D r ÀSCHWÀNDEN. D r NIDECKER : Die moderne 

Wdtaprache u 0 50 

* Histonettes in Occídental (con trad. german) T , . » 0.60 

In fttigles t 

* BIDDLE ; Curs de Occidentaí por Angíeses . . . # 0 50 

— The problem of an mternationa] Ian$ruafire . * 0 40 

— Dktionarium Àngies-Occidental (in preparation) 

FEDERN : Ciave OccidentaLÀngíes (m preparation) # 060 


In italìan : 

* L R1 ITER : Curs de Occidental por Italiane* 


In rumau : 

ESCHENÀSY : Gramatica sn runian (in preparatíon) 

— Vocabularium OccidentaLRuman (m preparaUon) . . ............ 


In sved _ 

D 1 * C.-E, SjOS ! f J .) T : Occjdental de ÌntematÌoneìla ordervs sprak 


Mag. phìL À.-Z. RAMSTEDT : Occidentai, ett vàtlerlàndtkt kbhursprak 
Nyckd tili Occídentaì 

D r B. BLO.ME ; Larobok i OccidentaL 72 p. 


D r C-E, SjOSFEDI : Dubbel Qccide r tal~ordbok. 98 p. 

C. W, von SYDOW ; Occídental eller Esperanto. 

K. SEGERSTÀHL : HjàlpsprSksfragen 


In tchecoslovac ; 

0. MULTIS; ProUem reci mezinirodni 

J t À. KAJS : Untel svetgmìuvy * . . , . . , 

J. PODOBSKY : Co je Occidental ? . 


IM 


T. TÀTTÀRI ; Occidenta! Kansainvàlinen KieL 


1 • i t ■ ■ D 1 & ■ ju r . ■ 


■ i ■ à ■ # V * « « W •*. ■* *■ 


**-'■!!* j» r t .i -r H b ri * J 


In japanea : 

Gramatjea e vocabularíum in preparation. 

PuUicatiojm por esperantístes : 

Occidental aù Eiperanto . . . * 

VocabuLrÌum Esperanto-Occidenta! e OccidentaLEíperanto : 

4 

Pabiicatìones por idlUtes : 

Occldc^tìil 0(1 Ido t,b,l. F l T 


* 0 30 


* 0.40 

* 0 30 
* 0 80 

* I 20 

* I 20 

* 0.50 

* 0 . 40 


» 0 50 

* 0 50 

* 0.20 


» 1 50 


» 0 30 
» 0 30 

>■ 0 30 



Publicationet ìn Oceidental ; Àfrancat 

BEKGER : Curs deOcc. in Occ. SFr. 0.50 

E. DE. WÀI IL : RAflictnum directtv iii S lingucs * 2 50 

De tiUESNE I : Mduualc de ronvemtion . # . * P . * 0 40 

PICjAI . : Essentie dc (JccidentJ (ClosmogloUfl Nr* 36) * 0.50 

DtVERS AUTORES : Cre*tomatie rJe OtcÌdental , 1.50 

PODOBSK\ J. : Lt astres del Verne (o- iginal poema») » 0.80 

JÀNO I I A : Julius I^ott, precurwtf deOcddenU) * \ .20 

1 AKUR : NatioiiAlism ifi Oceidente , . * » 1 . 10 

* CREUX : Stcnoftrafie Duploye por OccidenUl a L — 

* — Rythimta in Ocudcntrtl » 0 60 

* CREUX e BERCER : Li oriínne* de Occidenul * 0.80 

* HEINI ; Li via d prospentà ...... . » 0*50 

R.ROLLAND: Luropa e Asia, con vocftbuÌaruim (Ovre I) ............ * 0 60 

K. BALMON 1 : U es mt hem ? (Ovre 2) * 0 60 

CGUDENHOVE-KALERGÍ ; HeroeoSanto (CKr e 3) (exhaiutet) ..... 

POE : Un descenae in Maeìstrom (Ovre 4) 0.60 

MASÀRYK : Democratie c Humamtà (Ovrc 5) » 0.45 

ÀMICIS : Manueì Mcnencìe/. (Ovre 6) * 0 60 

GUILtìERT-DEMlNfìER : Vocabularíurn Occ.- F. A. G. (por ìi tomes 

1 -6 de Ovre) » 0.75 

Ànemn colectrones de Cosmoglctta, Secun lì anmis de fr» 2. — n » I 5. — 

Ancian colectiones de Helvetia, per annu » 2. — 

* Editiones mìmeoíírafat. 

Diver* ; 

dr gramofon, con attiiles ( rextu in Occ.) * 4 50 

Lettrc-paper e postcartes de propttganda^ 100 ex. # ( , ft l 30 

Du can/oties e tri canzone*. chascuri caderne * I — 

Prosprctes por includer m lcttres, 4 pagmcs. 1 ex. * 0 02 

Marcas ffìutmabíl* per centene * 0.80 


Omni ti libres es rec'vjbil de r Institute Occìdeutal CHÀPELLE (Vd), Svissia. 
Pustchcr-ccintO'i : G>ndon S.B.D. 18363 : Berlm 1683 36; Pans (765 46; Svissia II, 1969. 

COSMOGLOTTA 1936 

REDACTION í ADMINISTRATION ; 

INSTFTUTE OCCIDENTAL CHAPELLE (Va«d), SVISSIA 

CONDI TIONES DE ÀBONNÀMENT* Li prede de un simplic abonnament 
es b (orrespondent v^lore de F r, 3,30 svisso I 2 respons-cupones, í i qud mtsse Fr.7. — 
svissrecive 3 exemplires (abíjnuament de propaganda), Pro lí fluctuationes del cainbEo, 
noi ne mdica b valore deì abonnnment in li mone del dtvers landes : Li postal buro de 
chascuu loco posse inlorm.ir ìi cxpeditor, On posse inviar ii abonnament al secuent^ -*■ 
í^lrcs-Sfíi 1 

ANl iL.IA: InsUtute Occidental CHAPELLEfVdXSvisíua (pch. LondonStì.D. 18363). 

AL S I RÌA ; (kcudentaÌ-U: ton. Ehamir^sse 40, WIEN XI (pch, W ; ien B 84 868), 
BRÀSIL: B. Snaider, Caìxa PostaÌ 1338. RIO-DE JANEIRO. 

DANIA : i kcwlental-information* Aaboultvard 3. KOBENHAVN V (Pch. 269.72). 
ESTONIÀ : Kosmo^Iott. Eha 10. 1ALLINN, 

FRAN( I \ : L. M. de Guesnet. 83, Rue Rochechouart, Pans 9 (pch. Pans 26 437). 

* : Institute OccidenlaL CHAPELLE (\ audì ? Svusia (Pch. Pafis 1765 46). 

GERMANIA: fnsutme OccidentaE CHAPELLE(Vd), Svirìi (Pch. BcHín 1683 36). 
HISPANIA ; C. Varela, Maria 5, FIGUERES (Cat.). 

JAPAN ; KoLusaigo-Kenfcyuiho, Daita IE784, Setagaya* TOKlO(Pch t Tokio6206l )* 
í CHECOSLOV AKI \: Jo», Svec, Skroupova 2, PRAHA VI! íPch PraJrn, Nr 9,438) 
SVEDIA; Sved Occidefital Federation, Box t / RS I OCKHidj ,M (pch* Stodkholm 71 HS) 
SVISSÍÀ e altri Unde* ; Instítute Occidental, CHAPELLE (VdK (pch* iE l%9), 

Denianda at adinmiitration h àdresses, ìnvíat gratuitmcn, det societés n&tion&l 
de propeganda o representantes queles exkte Ja in 30 hmdes. 


Pnnlln.1 imprim«rie Cent'*** S. A,, LAUSANNL Svfissa 
E(í-ío r rpspofl^i^it FVpo, CHAPELLE. fViud) Svi**j* 


